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Uncertainties at the top of the stemma



“It Is a common experience that uncertainties increase
towards the top of a stemma”

M. D. Reeve, in Manuscripts and Methods, p. 103 n. 206, commenting upon R. Marichal:
“dans tout stemma le rez-de-chaussée est facilement et bien fondé, les étages supérieurs

sont fragiles et contestables” [...] “dans les parties hautes, les lignes par lesquelles on relie
a l'archétype sont presque toujours suspectes. Et pourtant c’est d’elles seules que dépend
le sort du texte”
“in every stemma, the ground floor is easily and well founded, the
upper floors are fragile and questionable” [...] “in the upper parts,
the lines by which one connects [the manuscripts] to the
archetype are almost always suspect. And yet it is on them alone

that the fate of the text depends”



Causes of this uncertainty

M. D. Reeve, in Manuscripts and Methods, p. 103:

- “removal of gross errors”, esp. at the early stages of the
tradition

. “greater losses among older manuscripts”

 “reduction of what biologist call ‘outgroups’, namely groups
independent of the one that is being analysed, as the stemma
approaches the original”



‘Outgroup’ in the Handbook of stemmatology



In biology

« p-. 306 (Manafzadeh / Staedler): The most common method for rooting
trees in biology is by using an outgroup. An outgroup is a taxon that is a
relative of the group under study. The key point of an outgroup is that,
although related to the taxa under study, the outgroup taxon lacks some
biological traits that are common to the group under study. Ideally, the
outgroup should be close enough to allow inference from trait data or
molecular sequencing, but distant enough to be a clear outgroup. [...] An
analogue to biogenetic outgroups may be found in traditions that
incorporate texts or parts of texts from other traditions — a text may have
been included in a compendium or florilegium that has its own tradition,
for example. Also, the existence of early translations can be seen as an
analogue to outgroups. Usually, however, for stemmatologists no
outgroups are available, and they have to turn to other methods to
determine the roots in their trees.



In philology: contra

p. 223 (Roelli): Computerised approaches from biology are not usually helpful
for [directing variants], as biologists tend to use an outgroup to root their trees.
The outgroup is an organism distantly related to the group of taxa being
studied. The point where its branch exits the tree then corresponds to the
MRCA of the studied group. As texts are written at some point in time ex nihilo,
this approach cannot usually be used for rooting the tree.

p- 331 (Hoenen): An analogue to biogenetic outgroups may be found in
traditions that incorporate texts or parts of texts from other traditions — a text
may have been included in a compendium or florilegium that has its own
tradition, for example. Also, the existence of early translations can be seen as
an analogue to outgroups. Usually, however, for stemmatologists no
outgroups are available, and they have to turn to other methods to determine
the roots in their trees.



In philology: contra

« Pp- 346 (Guillaumin): In biology, one can root a graph produced with a
phylogenetic method by introducing artificially into the calculation a
remote species known to belong outside the studied group. In philology,
this is practically impossible insofar as, by definition, the entire available
tradition has to be taken into account in the stemma (the only comparable
case would theoretically be an ancient rewriting, interpolation, or
translation prior to the archetype, but this kind of example is uncommon
and difficult to harmonise with the distance calculation).

« P-543-544 (Windram [ Howe): It is generally not possible to use outgroups
for the study of textual traditions. All witnesses to a particular text would
be included in the ingroup, and there is no suitably related outgroup to
include in the analysis. Other texts by the same author, or even other
sections of the text under analysis, would clearly not align with the text
being studied.



In philology: pro

« p. 160 (Mace): the text of indirect witnesses has been preserved outside
the main tradition; they can therefore be used as an outgroup.

« p. 285 (Mace): [To root the tree] it was possible to use what in biology is
called an outgroup. This is rather unusual in philology, but it occasionally
happens that an indirect witness (a translation or another recension of the
work) can be proved to be independent from the archetype of the direct
tradition and can therefore be used as an outgroup.

- In my opinion, those cases are not so uncommon as generally assumed,
but one has to look for them.



First example: Physiologus
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Sbordone’s stemma of the first recension

4 “families":
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Sbordone 1936, Ixxix



Critical editions of the Physiologus in the 20" century

« Sbordone 1936: reconstructive edition, based on all known witnesses, with
one “Leithandschrift” (the “oldest” one) from one of the four families
(prima classis) (M)

« Offermans 1966: monotypic edition of a newly (1937) discovered
manuscript (G, Morgan Library M.397, Calabria, s. X ex.), with some
corrections, synoptical monotypic edition of Sbordone’s “Leithandschrift”
(M)

- Kaimakis 1974: synoptic reconstructive edition (= Sbordone, with
mistakes) of each of the three other families (2-4)

« All these editions are based on Sbordone’s stemmma (and collation)
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Offermanns 1966
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Kaimakis 1974
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Sbordone’s Leiths.(M): Ambr. A 45 sup., Otranto, s. XII
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Translations (Gottheil 1899)

PEDIGREE OF THE PHYSIOLOGUS LITERATURE

[Original : Alexandria?]
—_—

Christian Phxlsm]om [Pre-Christian Physiologus] [Book of Animals]
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Greek Codex T (Pitra Greek : Codex Med., 20 L %‘éﬂgﬁﬁngﬂ 207)
Middle Greek (verse) e e [Lost ]um_.tum]
Slavie od. Legrand, 1873
ed. Novakovice, 1877 z _— — | %ﬂg:?xti(u:) ;J; )
S %seudeo-hl.ustathjus Sﬁriﬂc Ic[: [L%gden] %iriac IE (Ea;}t(.) Indiia C:Bitx];g}
ed. Lan additions from Aristo
Rouﬁmaﬁeilﬁgﬂmig oxasmeron o ed. Ahrens, 1802 Anglo-Saxon II
glottol. Ttal., X ewwulf on
N o&an% (verse)
T | ] ed, 'i,‘lxwr;gmwms'
Ethiopic (5th cent. Arabic I (Leydel Syriac I -
g A T od. Land. 1875 \Qy ed. Tychsen, 1705 L“‘B‘ﬂ E«Sﬁﬂ)
\
Arabic IT (Paris
ip Land
Latin:
(8th cent.)
Al-Damiri
Al-Kazwini
ate., ate.
gat.i.n: Codex B (8th cent.) Latin: Co«ilen A (10th cent.) Spanish Sl&th cent.)
Libro de los Gatos
ed. de Gayangos, 1859
French: Guillanme (vers g‘w (Biblioteca de autores
1210, ed. Hippeau, Caen, 1 espafioles, Vol. 51)
E:clundic (13th cent.) Latln verse l Dicta Chlrysost.omi Theobald (llth cent,) 1 Isidore !:E Seville [ 4] Lstlin: Latin ; ,Cpéex Hamilton [ %] Ansﬂe!:bns, Q]
ad. Mobius, Analecta Florinus (493)  Vincenz of Beauvais (1250)  ed. Heider, 1850 :ﬁisleﬁ +c°n;;r;]m:1mﬁhs d. 636 | CodexC 77 algiidlglr%nszég?ﬂla] lossary; od.
Norrvena?, p, 246 MS. Leipzig cent.), e 0IT18, —— e ai
1872 Old French, Phillipe d
C T East Anglian Bo Poputar Tréatise on Setence, Anglo-Saxon (9th cent.)  Waldensi
old 1ith . Younger German (12th cent.)} ast Anglian Beastiary ar $€ On SCience, glo-Saxon cen aldensian .
ad. B?gllil:naalagf andchlclhgmr. ed, Lsgchert Gesch. d. Physiolog., p. 280 ijorr uan"t’: Jf“gm% o*m zsl‘sehg?‘;ie&x Exoniensis %acs?élbtiLSéﬁ!;er
Denkmdler, Nr. 1xxxi Misce!ianv, b1 . p: i) v
German rhym i
French: Pierre
(bet. Old and M. ]i'[ German) Jorguehs Flerre
Isidore +

)]
13th cent., ed. Cahier,
Paris, 1851, Vols. 2-4



New stemma: redaction 8

Phys. Gr. 8
a 3 0? Nh.
¢ "

[Lat.x

/N T

W 0! G Va

v

/N

M

I’

Syr.3

Arab.x

Slav.
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New stemma: redaction o

Phys.Gr.o

T

Lat.y (Syr.a?) Y )
/Arm\ H T* /T\

= Georg E' I A Ma

Arm. mss I’
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Tlepi mavinpoc

1]0 jTng mpoegijtevce koi elnev Syeveuy doel
S
éexv 16 oivg Tovda val wael waviyp 16 oo Egpail.

[2.] O guowhéyor Ehelz mepi tob mavBnpog OT TowabTv
@bow EyeL maviav T@v Loy gikov otiv 10 Idov, exfipoc Sé
ol Spaxovtog [3.] Houmoiniios B8 Eomiv g © jitev 100
Tooio kai dpaios. [4.] Ked yap 0 Seciiicon Topésmy) ex
Selidv  gov eV ipenoul HSaeypbiog  memBeBinusvn,
memomtipgvy. [5.] 0 mavBnp oty Edov otiv ol woi
mpdov mave. [6.] Eav gay xai yoprachi, wowpdta v
poked wai T Tpim) Nuépa eyeiperm amd Tob vmvou. [7.]

About the panther

[1.] The propher prophesied and said: “I became like a lion
in the house of Juda and like a panther in the house of
Ephraim™.

[2.] The physiologus said about the panther that it has such a
nature, the animal 15 a friend of all animals, but an epemy of
the dragon. [3.] And it 1s vanegated like the tumic of Joseph
and beautiful [4.] And indeed the queen stood at vour night
in gold-woven clothing. decked out in many colours. [5.] The
panther thus 15 an animal gquiet and very mild. [6.] If it eats
and 13 sated, it lies down in the den and on the third day it
wakes up from the sleep. [7.] And in the same way as our

2-3 Hos. 5.14 6-7 of Gen 373 7-9 P=. 4410
Al LatY Arm Georg.

1 Iepi mivimpog AMAE®L (moviijpoc A) Lat Y- deest IT Arm Gears.
2 D Lat¥ Amm Georz: wahdc preem AMGE*] @06 psv II
mpoeplitevcs—emmev | ‘he says’ LatYArm. ‘be prophesies’ Geors.
=pospnTsecs | énpopnrsecey II 3 xoi] om AMa | =movimp ] movie
AMa 4 ante 'O gomokoyos ] op [18] II#¢ | mavimpoc ] movifpos AMa
S poow st Jmv I | moviow ] 6npraem I | plov—DGow AE* TI
Georg - dotipihoc Mal Lat ¥ Arm. | £3fpoc ] exfipéw ] 6 tod Spdcovrog
] wovow Eyor 1ov Spmoovie I | Topmonctioc | muymonciov IT | 6 Jom T
II 7 apaioc] ‘like the queen’ add Anm %%, ‘like the queen of the South’
add Georg. (of Mt 1242) 7-% Koi—éorv I1 LatY Amm. Georz.: om.
AMAE*I 7 Kai yop ] ‘who (which Avm %%) he says” Amm.. “(about)
whom David said’ Georg, ‘mdeed he said’ LatY 9 foonov ] 66 add.
AMaE*L fiougi A, o Ma, ooy I 10 th Jom IT 11 qoded IT
Lat¥ Avm. Georg.: avtob tpsic fjuspas add, AMaFE*T

10

ITepi mavinpoc

[1] © mpopijtyc mposgijtevce wui smev: Syevoupy oF
ravdip 160 Egpail.

[2.] O dvowoidyoc Ehele mepi tob mavimpos 6T towbTv
obov Eyet, Tavrov v Sdov piltatdy dotiv, ExBpdc 52 Eoti
1ol Spaxovioc. [3.] HMoumoixhév gomv @g & pudv Tob
Tomije ki opaiov, [3.] fobnov 58 dotiv woi mpady miv.
[6.] Eav odyn xai yoptachi. vowdta: &v 1 ooked [8.] woi
T Tpim) Nuépa EysipeTon Ex ToU Umvou koi Pod weydin T

About the panther

[1.] The propher prophesied and said: T became like a
panther to Ephraim”™.

[2.] The physiologos said about the panther that it has such a
nature, of all the animals it is the most friendly, but it is an
enemy of the dragon [3.] It is variegated like the tunic of
Joseph and beautiful. [3.] it is quiet and very muld. [6.] If it
eats and iz zated. 1t lies down in the den [8.] on the third day

1-3 Hos 514 6-7 Hoymonctov—Toog of Gen 373
Zas GMT WO LatC Eth e

1 maviinpog ] {Hov praem. Ta, mepi v minfing: mept 16 mdv fnpiov ayamdv
add. I, Zaov add G, 1o praem. T Q. miviifipos M, movimpoc T, movitfjpog
WO 2 aposgizsucs | snpopiiencev a & | mposerrevcs vt ] om I M,
deest Lat'C Etha | siiev ] pnoiv et ante 6 npogimc transp. I, Sonosy
M | Evevdumy ] vevipov a | dc]dosia 3 monfmp ] mevip a T WO,
muviinp M, mivBnpoc 5, woi praem. I, 6 praem. O | 76 Eppoip | ‘in the
house of Ephranm’ LatC 4 '0]6edd M | Ekels | Sddnos I, &g M,
Seiev D | mepi-—mavinpoc ] om M | novinpog ] mevihipos a, movinp
T, soviifipo; WO | én]dcpraean T § gocw ] geonayy svepysin WO
Eyst ] & movbip add M | pidlorov | guldtarov 3 gulaketspov I
gildtarov 5, mofenvdtatov et post oty transp. M. elhasrenv T | Eomi ]
om. sWO, povov M 6 Heumonadov | mopmonakec T WO | ooy ] &8
M | @c]om s 7 woidpaiov ] ante ac o prow transp. M, om. WO
apaiov ] dpaiec I | fowmpov ] fjeegev T WO | 52 ] vl ef ante fougpey
G, om W, =0 | fomiv]om TGMT | woi* ] om @ | woi npedv ] om.
G | mpaitv mpeniv aX: mpaij 5. wpdov M WO, mpaov DT 8 Eérv] 5 add a,
‘however’ add LatC | yoprachi ] yopraom WO | Ev—oohed | tpsic
Huepas add s, sis ov poledv M, sic v polaiov T, oérod-add GMT
WO 9 éysipeten | dviorator 2 M, et ante T tpim fipépa transp. M
dmvow ] abrod-add T WO | of ] om WO

"]
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Second example: Gregory of Nazianzus

A 3 A - : B o T e
v, = TR N S e
T RTRRT. T e

CORPVS CHRISTIANORVM

Series Graeca
64

Corpus Nagiangenum
22

SANCTI GREGORII
NAZIANZENI OPERA

Versio Graeca
I
ORATIONES X et XII

TURNHOUT
BREPOLS @ PUBLISHERS

2006

22



Gregory of Nazianzus: Editions of Or. 10

- PG 35(1857), col. 827-832 = ed. Mauristes 1778, p. 239-
241
. afew mss from Paris, difficult to identify

« M.-A. Calvet-Sebasti, SC 405 (1995), p. 316-327

« 10 MSS

 J. Mossay, CCSG 64 = CNaz 22 (2006), p. 5-11
. 133 mss + Syriac and Georgian translations
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=N_15

a X _02

+M_11a -
M_22x M_21a -M_02 aM_06 M_12
ev3s  *LIM23, v 47
L xV_03 -
e M_15 TR MM%B e
*X_38 - -M_14
aM_19g *M.03 -
X_43a %
15 -M_24
2455 vk 28 XS
« X_29 X Va9 A R AN aers: _05
<k Ir\fff% B W RUATRE I SR hx H_D?—)(JE.M i
® X @V > D A N_21 3
Nt g 26 WM
VI3 T 4v ag i B X_26
AV 28
@ xV_29 XV 32 X N_07a

m R_041

AIXXT

NOLLONJOYLNI

24



e. Synthése finale des classements des manuscrits
Voici un tableau qui visualise la synthése des classements développés dans les pages qui précédent.

Il peut tenir lieu de stemma. Ce tableau final permet de constater que les critéres internes confirment et précisent le schéma obtenu en
conclusion du groupement par critéres externes (p. LXXII), ce qui confirme aussi le bien-fondé de notre méthode de classement fondée

sur ’hypothése d’une priorité des critéres externes (cfr. p. CII).

Only Or. 12, no
comparison
possible

arcl TS,
e [+

archét, de la vers, <
arménienne (= 500)

X ¥ Protarch. gree (le plus proche de la 1% copie)

o Subarch. grec

X1 V15 Vie
VIB V1T
XII V32 V2
vav
T U9 vao
X1V
Va1 V4 V6

Vdar

X38

V47

M3 M2 M1 M1
M7 M1 M21

" TM2Z MiE M5
M6 M20

V43

“"Rameau a”
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@

e R e

Ruf (400) Arm_ (500-550?) //_\y\

S1 (s. V/VD)
S2 (625)
Greek MSS (M/X)

Greek MSS (N/X)
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45

50

8 GREGORII NAZIANZENI

Ti Bl i tmep dBehpolg dvawpdoewg 7 THg ywolag qup-
mvolog Ootepov, el pwde togobrov OmfpEé ot xdtw pévewv &v
wawpdd Suvaorslag xal doug dmdTe Th Evavtiov Tolz mohdols amou-
Baleron wal Emruyydvetar, T6 meprluvaoTtelew Ay wal THg Tév
pihev petége ebnpeping

3. Tt por mavea heyey T The Mimng wal g dondlag fiv Logoy
Eyds tol vol wahéd & ppare; Kel yép tobre wal todrwv iy
atonarepr. Katnyopiow yap alvic fyd the Eufic tamawvdosws
gire avolog. "ANhk viv petadapfave wai pefieppolopm tg mold

Tobtwv ol dhnféotepn wal fpiv npenwdiotepa.

Kai tva eldfi w6 ywijowv tie fuetépas petafordc, & Saupd-
oue, ol e whvoy THY gy fiv dpdpd wal Tig mohhi xavefin-
oug, Ghhe wal guvnydpoug Exetg Tolg Adyoug. Tolro pév Hdn e
finetipas prhing wabuapis wal Tob &v fuiv MMvedpatog

41 ywnoiac] om. Syr. codd. BCDFG 42046 & punié toooltov ... Tig
Mg om, V.46 42 unB] Bt un Rawa N4, ph 86 110D poy
wou M.14  péven] pév V.12 43 10 dvarvriov] tolvervriov M9 V.3,
em, 6 Mor, 44 mepaluvactelery] Suvactedery LAT4 L2T1
X2 45 elmpeplad] THg elypeplag X.29.

Or. 10,3
46 dxndizng] & THg dwenblag M9 V.3, e aluplee V.9 Ldpov]
Coguw V.32, Lopog R4l 47 vol vol xedhds L.174 L271 MO X.47
R.41 Syr. codd. BCDFG) wohés ol vol V.29, xahéh wai ol voi L.172
L.300 N.15, o tol vol wai L3568 M.7/X.16 & phpate Rew a)
ol phuare Syr. cedd BCDFG, ebpfporafebpuara codd. cefer, omy.
Tber.  vyip] yap =ai X.42 X.47, 82 X.5, wal yap X.44, om X.7 o
M3 e 48 adrde] adtd L.271, em .7 Syr. codd. BCDFG, abrols
Bad 1 &yw] em V.29 R4l .I_yr cocdd, BCDFG tufic] om. Bad
2 Tanevogewe X.22] elte dmovel . A
big) Maur. Calv., om. X 44, om, Jher. (wevo a{w:g] 49 petohoy

ETa L M. TUEGTER®] AT pov V.29 51 eifipz]
ilye Syr. codd. BCDFG fpetépeg] fufic V.29, om. V.13 52 Wlerc]
Moo L174 L2T1 ocwerciy] add fudv Sy codd. BCDFG
52/53 xarePnaonc] xaTnybpnons V.16 53 suvnybpou) rrybpoug
X2 rolte uv] em. Sy codd BCDFG 54 muiing] guknoopiag
LA0 L3711 M. M.2 M3 M6 M. 11a M.19 M.20 M.21 M.22 M.23 N.27
N.29 V.3 V.35 V.47 (cum scholio: &v &répuw quaiag) X.38 L10D Hat=
Bapiig] xabxpol R.41 wal Tol &v fpiv) de ol fuiv X.29

KatTnyopnow yap alToc Eyw THG
E£UNC Elte Anovoiog lte avolog.
for | will blame myself because of
my simplicity or my madness

TATEWVWOEWG: humility

destroys the irony and the
wordplay
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15

20

16 GREGORII MAZIANZENI

gvolyw v dumv Bhpav NG wal Adyw wal [lvedpary, o wid oup-
puly Te el BedrrTi.

2. DbkyEopor pév olv, Emedy wolto wehetopor. PheyEopa 8t
mpbs Te Tov dyefiv tolitov Toudve xel Thy lepiv oty Gpdc @
ot BoweT féhtioy etvar dué Te elmely xad Uplic dxoDox. anuepov.

Tt &7 Toil ouumopatvovrog Ebenfing, "Amd ool yap & Aoyog &p-
Eetot, & ol wal il pot sepodd, wal the ‘Anpdw Exelvng abia,
wall’ g oralen T6 mveupaTwdy Te xal lepaTedy Exeivo pipov ypt

mwywvog xal SvdipaTog,
Ti dm moddotg ompilew En xal yopaywyely Suvapevog wal

13 N vob R.246, o X.2, nai vi Syr. codd, BCDOFG 13/14 oupquiz]
suppwvia M.9 M.25 V.38 V.48, cuppuveia N.21 14 <e] om. L.19
L.28 L.129 L.220 L.271 sdim L.371 M3 M6 M0 sfie. M.14 M.19
M.24 V.47 Z.221.

Or. 12,2
15 N°129, gbéyEopas] obéyyouss V.29 V.36 V.50 R.244 R,
246 plieyEoua.. uehelopm] am. X.6 (dciu difficillimus: M.16 non
om)  pev] em Sy codd BCDFG  émedn] émeBav X.29

16 dyafiov Tobrov woyeve] tolvoev ayalov woweva Arm, Toltov ov
rotptva Ryalov Syr. eodd BCOFG  wael] watl mpogArm. 17 elvau]
omr. N0, elon wet M.13 E[_IE] ‘;]I..L&g Ram a X.2 R.41 Arm. Syr. codd.
BCDFG  Uudg] hudg X.2  dxobowt] dxolobar X2 18 T
fm] fm L271, Ti G1e X.36 X.A47, Bidm V.50 ddyoc] hadc V.29,
Miyog yop X.2 1819 GpFeran) &pyevan X.29 19 plin xal] om.
M.A1 o om. 1129 L174 L271 M9 M.19 M25 N.1 N.14 N.16a

'Aﬂp«.&p M.24 20 xw:up.mtu(ﬁv 'u:pct'ruu‘w] {epﬂﬂm‘w ... TOMEUREX=
Tuedv L.305 V.5 V.6 V.23 V.28 V4T tepotundy Ramr a Arm, Syr. codd,
BCDFG [ber] add. éweivo codd Maur. Calv... add éweivp X.2

26 Exelvol o Arm Jher 22 7i ] wic 32 Sm] ew 33
L.B8 L.90 L.105 L.172 L.193 L.261 L.295 L.305 L.379 M.7 M.9 M.11
M.16 M.25 N.B N.14 N.15 N.19 N.21 N.23 N.26 N.27 N.29 N.31 V.4
VAVAVIVIVIZVIIVAS V.16 VAT VI8 V.22 V23 V.24 V.25
V.28 V.29 V.32 V.36 V.38 V.41 V.46 V.48 V.50 V.51 .4 X.5 X.6 X.8
ENXRZEXDBX X 19X 23X 24X 26X 27 X28X 29K 33X 34 5.
him. K26 X.37 a.e. X.42 X.44 R.244 R.246 Mor. oTrpikew Ent) En
amptlew V.5 Breomal yerpoywyely] om. X.22, wal yeipayoyelv
V.3 22124 wal pevrol ... droBddig] doces integer mutatur ef expres-
siomem propriam habet in versione Therica  22J23 wal pevror xai sodd, Syr.
codd. BCDFG] om. 110 L.129 N.14 N.26, xat péveotr Arm. xat péveo
iy Ther.

OTALEL TO MTVEULOTLKOV TE KOl LEPOTIKOV
EKELVO pUpoOV

this spiritual and priestly perfume flows

Anplov Exelvng &Ela, wol’fc ovalen 0 mveupatiedy Te
kol lepoTiedy éxetvo pipov dypt moywvos xal évdipatoc®
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Third example: Ps.-Dionysius, Ep. ad Titum
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The Georgian and Latin versions

Two versions, three possibilities:

1. Lost Greek model > two independent translations into Latin and Georgian:
easiest hypothesis

2. Latin > Georgian: impossible (date of mss, lacunae in Latin...)
3. Georgian > Latin: no other example of such a translation

— Consequences for the edition of both versions



Hypothesis 1

The Georgian version is an outgroup for Latin mss tradition and conversely

Gr.

N

Georg. Lat.

That worked fine for the Latin mss, but lead to contradictions for the
Georgian



Hypothesis 3

The Georgian can still be used as outgroup for the Latin tradition (since it is
the model of the Latin version), but the Latin is now but one witness to the
Georgian version and must be located somewhere on the stemma

Gr.

Ge.grg.



Translation mistakes

« Lat. ll,26-17: eruct(u)ator divinorum eloquiorum, inquisitor perditorum

. Georg. ll,19-20: 503M3Y4356909e0 sbMJIMMsa s 39309090
Po05y8gmemmsa “bringing up those who have sunk and looking for those
who are lost” (confirmed by the other translations)

« “those who have sunk” = da(n)tkmulta-y
. (da="and"”) tkmultay < tkmul-i ="“what is said” > eloquium

« erector > eruct(u)ator (hapax)
. Cf. Ps. 44.2 Vulg.: Eructavit cor meum verbum bonum

- Augustine, Epistulae 199 (CSEL, 57), p- 261.21: expositores divinorum
eloquiorum

« > eructator divinorum eloquiorum



Conclusion
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For late antique and early medieval traditions, translations can often be
used as outgroups,

provided that they literal, older than the direct witnesses and that their
relationship to the text under study is correctly understood.
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